-Eﬁﬁﬁam%ﬁ\
|

&

SR DEERST
ATHSEEE

¥
¥







SRR R T

........

- MR BRI NI HE

' %Eﬁ@i’iﬁ% (ERERE) HIRZ

€€L




- HESRE (EERIEER

=) HYEE

el

- BEEARHIE DS

=

- HETBEHIHE

AN |

N, . ) . 7,




7:1-7m < 22 81 Y 14 [ 4 B

| T S
< oT~/

N,

E>Y

f

]
=
yJEIIN

AERLE » RER ;%%‘%%Aéﬁﬂtﬁ’ﬂ{* PR EHY

B VIR - B TREvEHED - B R BRYHE

R

NBEFENERE L - IANAIE—RMAEE - §4
AREFAEERIRMEED -

PREEAEFTLION

%Iﬂﬂ)ﬁﬁ SEETELET METT Y HR

I - BERVE > &%
, BEHIRIE > 185

2 EEREEEEE

A HIGRNE > B

IR R A IR AP E ARG - SRAKNERVERLEE > &

“RERRME SIS - SR TEEMA

HorEH - IR
Z IR o

_EEI’J F':ﬁ

_’WE&F

R




e 7:1 seEIRTIE_ERTERYE « BB AT LB -
g% 71 5w EIRTIE LATRIE - (R%R - * T BAREEZAER
Yo

*7:1-14:40 SF7-14FE R IREE O S A E TR HAYIE)
*RMIEREGEEE " BEt R

NLT: 7:1 Now regarding the questions you asked in your letter. Yes, it

is good to live a celibate life.

ESV 7:1 Now concerning the matters about which you wrote: “It is

good for a man not to have sexual relations with a woman.”
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NLT 7:2 But because there is so much sexual immorality, each man

should have his own wife, and each woman should have her own
husband.
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Each man should have his own wife,

and

Each woman should have her own husband

The husband should give to his wife her due,
likewise

The wife to her husband

The wife does not have authority over her own body,

but her husband does

likewlse

The husband does not have authority over his own body,

but his wife does.
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MER 1.3 LREHEGEZARNET » EFFRTENLR -
iR 1.3 TREFETFEZFZLH A » EFEIRMEZRER -
NLT 7:3 The husband should fulfill his wife’s sexual needs, and the wife

should fulfill her husband’s needs.
BHEZT: eBENEETE » RENER LEFENARS -

MEAR 7:4 EFREERMNERECHNE T » THESLK - IRULEEREIR
HOWET ~ J5HESFET -

PR 7:4 EFHECHESRIGE T - THRESK B - IREECHS
ARt ERE - EEESET -

NLT 7:4 The wife gives authority over her body to her husband, and the
husband gives authority over his body to his wife.

2 ESV Study Bible: The emphasis here is on mutuality in the marriage
relationship within the overall framework described in Eph. 5:22-23 and Col.

3:18-19. 13



https://www.esv.org/Ephesians+5:22%E2%80%9323/
https://www.esv.org/Colossians+3:18%E2%80%9319/

MEAR 1:5 REATHILEE - BRIFNMEEN - HET5 - . 5 - - SRR
FERMERERTIERESR - 5K -

R 1:5 (RFIAEEEETT - 57 R - SRR - 7 TERaE - ZRIER
ERBERIRMIAREER > 5EERM -

YR ER IR TR 6:8 - R A THER, - BR—EMERNTR - SRAEENTER
BARBI M ARYR -

MR BB RHTTEEE TR HERZFRT A TEaH )T, -

NLT 7:5 Do not deprive each other of sexual relations, unless you both agtee to refrain from sexual
. Afterward, you

intimacy for a limited time so you can give yourselves

should come together again so that Satan won’t be able to tempt you because of your lack of self-
control.

PREEFE AL TRUEIL T » REMAVEAETHRMELE - BZRITZERE:

There are three conditions for suspending sexual intercourse in marriage: (1) &% RFMEHY temporary—ifor a
time (Ot season)...then come together again, (2) HEE S EE Y by mutnal agreement, not unilaterally, and (3) /& S
B ME TS for the purpose of devoting yourselves to prayer (have time, leisure, for prayer). But even when the
reasons are very spiritual, abstinence should not be carried too far, to the point where se/f-contro/ begins to
weaken and one is vulnerable to temptation to fornication. The IVP New Testament Commentary Series — 1

Corinthians.
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NLT 7:6 I say this as a concession, not as a command.
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NLT 7:7 But I wish everyone were single, just as I am. But God gives to
some the gift of marriage, and to others the gift of singleness.
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NLT 7:8 So I say to those who aren’t married and to widows—it’s better to
stay unmarried, just as I am.
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NLT 7:9 But if they can’t control themselves, they should go ahead
and marry. It’s better to marry than to burn with lust.

ESV 7:9 But if they cannot exercise self-control, they should marry.
For it is better to marry than to burn with passion.

28 1k R SE: éynpatevopa ; Transliteration: enkrateuomai f B &
H &, 2842 ( to exercise self-control )
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NLT 7:10 But for those who are married, I have a command that comes
not from me, but from the Lord. A wife must not leave her husband.
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NLT 7:11 But if she does leave him, let her remain single or else be
reconciled to him. And the husband must not leave his wife.

ESV 7: 11 (but if she does, she should remain unmarried or else be
reconciled to her husband), and the husband should not divorce his
wife.
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